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BIG NAME RETAILERS ARE INVESTING INTO TECHNOLOGIES THAT ACCELERATE THEIR CHECK-OUT PROCESS. WeAr INVESTIGATES THE TREND
大手リテーラーが、決済処理を加速させる技術へ投資している。WeArがこのトレンドを調査した。
2018 may enter retail history as the dawning of the cashier-less store. January saw the opening of Amazon Go, the first brick-and-mortar supermarket owned by the e-tail giant, in Seattle, US. One of its key features is the absence of traditional check-outs: instead, the store is equipped with sensors that record the items being picked up and charge their price to the customer’s Amazon account, allowing shoppers to leave the store bypassing the till. In March, Europe's largest consumer electronics retailer MediaMarktSaturn launched Saturn Express, the cashier-less store powered by MishiPay’s ‘Scan Pay Leave’ technology, in Innsbruk, Austria. Here, too, customers scan their chosen product with their mobile device, and the payment process within the app instantly deactivates the anti-shoplifting system for the product concerned.    
キャッシュレスの店舗の出現により、2018年はリテール史に名を残すかもしれない。 今年1月、Amazon Goがアメリカのシアトルにオープンした。電子小売最大手が所有する初の実店舗型スーパーマーケットだ。注目のハイライトの一つは、既存のレジシステムが存在しないこと。その代わりに、ショップにはセンサーが装備されており、顧客が手に取ったアイテムを記録し、彼らのアマゾンアカウントにチャージすることで、彼らがレジを素通りできる仕組みを作っている。そして3月には、欧州最大の家電量販店のMediaMarktSaturnが、MishiPayの「Scan Pay Leave」技術を採用したキャッシュレス店のSaturn Expressをオーストリアのインスブルックにオープンした。ここでも、顧客が選んだ商品を自分のモバイルデバイスでスキャンすることで、アプリ内決済が対象商品の盗難防止システムを即解除する仕組みを導入している。
Big fashion retailers are following suit. In March 2018, US department store chain Macy’s announced several new features coming to its mobile app.  One of them will allow customers to scan and pay for items directly from their smartphone, bypassing traditional cashier service.  By 2019, the feature is expected to be available in Macy’s locations nationwide. Similarly, Nordstrom, which began experimenting with mobile check-out in 2011, has armed its employees with mobile tools allowing them to access content and inventory instantly, as well as increase their floor coverage by not being at the counter.
大手ファッションリテーラーもこれに続く。同じく3月、アメリカの百貨店チェーンのメイシーズが、モバイルアプリに追加するいくつかの新機能について発表した。その一つが、顧客が商品をスマートフォンでスキャンすること直接支払いを行え、既存のレジシステムを回避できるというものだ。この機能は、2019年までに国内すべてのメイシーズで利用可能になるよう拡大される予定だ。同様に、ノードストロームも、モバイル決済を2011年から実験的に開始しているが、在庫管理にアクセスできるモバイルツールを店員に装備させたり、カウンターにいるだけでなく、販売フロアのカバー率を高めたりしている。
Digitizing the check-out process can be seen as a bid to entice shoppers back into stores. “If you want to know the single biggest pain point in our stores right now, it’s the checkout process,” Macy’s chairman and CEO Jeff Gennette told an investor conference in March. “It’s finding the register.  Is there going to be somebody there? Is there a long line of customers and how long is it going to take me to get out?” Mobile payment systems reduce these frustrations and enhance the customer’s in-store experience. 
決済処理のデジタル化は、顧客を再び店舗に呼び寄せる努力として見なすことができる。「現在弊店で、唯一とても困っていることは、決済プロセスだと言えます」とは、今年2月の投資家向けカンファレンスにおける、メイシーズの会長兼CEOのジェフ・ジェネットのコメントだ。「レジを探す手間、そして実際に、そこに店員はいるかどうか？ レジ前の行列は長いか？ 自分が支払いを済ませるまでどれくらい時間がかかるか？ という悩みがあります」。そこで、モバイル決済システムがあれば、こういったフラストレーションを減らし、顧客のインストア体験を向上することができるのだ。
But automating payments isn’t just about getting rid of the queue at the counter: it also has an added benefit of repurposing the role of sales associates. Free of having to manually check out clients, sales staff can now be deployed to deliver more focused customer service, provide consumers with more in-depth product information and, ultimately, achieve higher conversion rates. In other words, to make the brick-and-mortar store what it’s meant to be: a place of meaningful human interaction. 
[bookmark: _GoBack]しかし、自動決済システムは、単純にレジの行列をなくすためだけのものではない。販売員の役割を別の目的に使えるという、付加価値も備えているのだ。マニュアル作業で顧客の支払に対応する必要がなくなれば、より多くの顧客サービスを提供するために販売員を配置することができるのだ。より詳しい商品の情報を顧客に提供し、究極的にはコンバージョン率の向上につなげることができるのだ。言い換えれば、人との有意義な交流が行える場所として、実店舗を本来あるべき姿にえていけるのだ。
   



